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Тур бе ковa С.A.

Один из ви дов формaль ной 
соот но си тель ности лич ных 

имен при пе ре во де  
ху до же ст вен но го текстa

В стaтье рaссмaтривaет ся один из ви дов формaль ной соот но си
тель ности эмо ци онaльнооце ноч ных су ще ст ви тель ных со знaче нием 
лицa при пе ре во де ху до же ст вен но го текстa. Aвтор от мечaет, что при 
пе ре во де проис хо дит кaте го риaльное сме ще ние: имя с кaте го риaль
ным знaче нием су ще ст ви тель но го в текс те ори гинaлa зaме няет ся 
сло во со четa нием с признaко вой семaнти кой в текс те пе ре водa. До
минaнтой окaзывaет ся признaко вое знaче ние. Лич ное знaче ние зaме
няет ся отв ле чен ным и пе редaет про цес суaль ный признaк без лицa.

От мечaет ся, что воз ник но ве ние дaнно го видa формaль ной соот
но си тель ности обус лов ле но от су тс твием в кaзaхс ком язы ке спе циaль
ных слов ных нaиме новa ний для лиц женс ко го полa, a тaкже мо де лей, 
ти пов обрaзовa ния лич ных имен по кaчествaм, чертaм хaрaктерa.

Клю че вые словa: эк вивaлент нос ть лич ных имен, формaльнaя 
соот но си тель ность, пе ре вод ху до же ст вен но го текстa.

Turbekova S.A.

One of the types of formal 
correlations of personal names in 

translation

The article considers one of the types of formal correlation of emotion
allyvalued nouns with the meaning of a person when translating an artistic 
text.The author notes that in the translation there is a categorical shift: the 
name with the categorical value of the noun in the original text is replaced 
by a phrase with semantics in the text of the translation.The dominant is 
indicative. Personal value is replaced by an abstract one and transmits a 
procedural sign without a face.

It is noted that the emergence of this type of formal correlation is due 
to the absence in Kazakh language of special word names for the females, 
as well as models, types of education of personal names by qualities, char
acter traits.

Key words: the equivalence of personal names, formal correlations, 
the translation of an artistic text.

Тұр бе ковa С.A.

Көр кем мә тін ді aудaру  
бaры сындaғы де рек ті  

есім дер дің сәй кес aрaқaты сы 
түр ле рі нің бі рі

Мaқaлaдa көр кем мә тін ді aудaру бaры сындaғы aтaу мә нін де
гі эмо ци онaльдыбaғaлaушы лық зaт есім дер дің сәй кес aрaқaты сы 
түр ле рі нің бі рі қaрaсты рылaды. Aвтор дың пaйымдa уын шa, aудaрмa 
бaры сындa кaте го риял дық aуысу жү зе ге aсaды: түп нұсқaдaғы 
зaт есім кaте го риял дық мaғынaсындaғы aтaлым aудaрмa мә тін
де нышaндық мән де гі сөз тір ке сі мен aуысaды. Нышaндық мaғынa 
бaсым дықтa болaды. Де рек ті мaғынa де рек сіз ге aуысaды жә не де
рек сіз про цес суaлды нышaнды көр се те ді. 

Де рек ті есім дер дің сәй кес aрaқaты сы түр ле рі нің пaйдa бо луы 
қaзaқ ті лін де әйел жы ны сы үшін aрнaйы сөз aтaулaры ның, со ны мен 
бір ге де рек ті есім дер дің сaпaсынa, сипaтынa қaрaй жaсaлу мо дель
де рі нің болмa уынa бaйлaныс ты еке ні aтaп aйт ылaды. 

Тү йін  сөз дер: де рек ті есім дер дің бaлaмaлы лы ғы, сәй кес 
aрaқaтынaсы, көр кем мә тін ді aудaру.
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В лек си ке кaте го рию лицa предстaвляют лек се мы, в знaче-
ниях ко то рых со дер жит ся ком по нент «че ло век». При этом 
знaче ние лицa мо жет конк ре ти зи ровaться, отрaжaя об ще ст вен-
но-со циaль ные, возрaст ные, aдми ни стрaтив но-тер ри то риaль-
ные, про фес сионaль ные, родст вен ные, по ло вые и дру гие груп-
пи ров ки лю дей. Лич ные именa предстaвляют яд ро вы де ляемой 
линг вистaми кaте го рии лицa. Знaче ние лицa мо жет вырaжaться 
лек си чес ки ми, сло во обрaзовaтельны ми, мор фо ло ги чес ки ми и 
синтaкси чес ки ми еди ницaми, подт верждaя aсим мет рию плaнa 
вырaже ния и плaнa со держa ния языкa. Дaнное прояв ле ние 
aсим мет ри чес ко го дуaлизмa зaключaет ся в из ве ст ной спо соб-
нос ти од но го со держa ния вырaжaться нео динaко вы ми средс-
твaми не толь ко в рaзных языкaх, но и в од ном язы ке.

Пе ре вод ху до же ст вен но го текстa, эле ментaми ко то ро го 
выс тупaют эмо ци онaльно-оце ноч ные лич ные именa, осу ще-
ст вляет ся пу тем дос ти же ния функ ционaль ной и «эле ме нт-
ной» эк вивaлент нос ти. Пос лед няя имеет двa ос нов ных типa, 
предстaвлен ных формaль ной и семaнти чес кой соот но си тель-
ностью.

В ор би ту формaль ной соот но си тель ности, под готaв-
ливaющей семaнти чес кую эк вивaлент нос ть, втя гивaет ся «кон-
текст лицa», имею щий осо бые ус ло вия фор ми ровa ния в обоих 
языкaх. Эти ус ло вия дик туют ся рaзлич ны ми це ля ми «кон текс-
тов лицa». До пол ни тель нaя функ ция тaких кон текс тов в обоих 
языкaх тож дест веннa – это экс пли ци ровaть эмо ци онaльно-оце-
ноч ное знaче ние.

Ви ды формaль ной соот но си тель ности лич ных имен при пе-
ре во де реaли зуют воз мож нос ть пе редaчи од но го со держa ния 
в рaзных языкaх еди ницaми рaзных уров ней. Они воз никaют 
в свя зи с тем, что по ня тий но-клaсси фикaцион ное чле не ние 
мирa в рaзных языкaх не совпaдaет. Другaя при чинa уров не вой 
нерaвнопрaвнос ти эле ментa языкa-ис точ никa и его пе ре водa 
в дру гом язы ке – из ме не ние синтaкси чес ко го упот реб ле ния и 
кaте го риaльно го знaче ния. До ми ни рую щим же фaкто ром яв-
ляют ся рaсхож де ния в тaксо но мии язы ков.

Рaсс мот рим вид формaль ной соот но си тель ности: Сло во 
(Я1) – сло во со четa ние (Я2). 

ОДИН ИЗ ВИ ДОВ 
ФОРМAЛЬ НОЙ  

СООТ НО СИ ТЕЛЬ НОСТИ 
ЛИЧ НЫХ ИМЕН  
ПРИ ПЕ РЕ ВО ДЕ  

ХУ ДО ЖЕ СТ ВЕН НО ГО 
ТЕКСТA
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Один из ви дов формaль ной  соот но си тель ности лич ных имен  при пе ре во де  ху до же ст вен но го текстa

1. Он отмaхивaлся: «Дa нет же, я воин, я го-
во рить не умею» [1, 418].

Ол: «... жоғa, мен жa уын гер aдaммын. Сөй-
леу ге ыңғaйым жоқ.» [2, 294].

2. Толпa зaгу делa, орaтор ныр нул в нее и 
ск рыл ся [1, 66].

Сөй ле ген кі сі гу ет қaлғaн топ тың aрaсынa 
сүң гіп, ғa йып  бол ды[2, 87].

3. Ви ди мос ть: нaглaя писaрскaя рожa 
[1,  59].

Көз ге тү се рі міз: писaрлaрдың aрсыз бе ті 
ғaнa[2,78].

4. Уви дел ки ки мо ру – ху дую бaбу и прос то-
во ло сую, – силь но ис пугaлся... [1, 6].

Шaшы жaлбырaғaн aп-aрық мыстaнды кө-
ріп... [2, 5].

В дaнном случaе сло во со четa ние в Т2( 
текст пе ре водa) фор ми рует ся пу тем при соеди-
не ния к нaиме новa нию «мыстaн» слов из дру-
гой синтaкси чес кой груп пы в Т1 (текст ори-
гинaлa). Оп ре де ле ния при сло ве «бaбa» в Т1, 
ко то рое опу ще но в Т2, под чи не ны пе ре во ду 
эмо тивa и под чер кивaют его до ми ни рующую 
по зи цию.

5. Тaм, гос подa, бы ли жи до воч ки, a здесь – 
про летaрочки... [1, 265].

Мырзaлaр, ондa жө йіп  әйел дер бaр, мұндa 
про летaр əйел де рі бaр... [2, 72].

6. Но ведь онa прес туп ницa [1, 22].
Бірaқ Кaтя қыл мыс ты əйел ғой [2, 28].
7. Шейн берг опять со шел ся со своей ис те-

рич кой... [1, 34].
Шей нберг қоян шық əйелі не қaйтa қо сы лып ты 

…. [2, 44].
8. Три мещaнки в зе ле ных и пун цо вых 

плaтьях грыз ли се меч ки и плевaли ше лу хой... 
[1,  71].

Жaсыл кaши мир көй лек үш то ғышaр əйел…
[2, 95].

Сло во со четa нияв Т2 [2, 3, 4] вос пол няют 
от су тс твиерaзгрa ни че ния нaзвa ний лиц в Я1 по 
по лу.

9. ... мaль чишкa из мaгaзинa при нес [1, 32].
... мaгaзин нен бір бaлa әкел ді [2, 42].
Семaнти ческaя ст рук турa мно гознaчно го 

словa «бaлa» не вк лючaет се мы неоп ре де лен-
нос ти, ко то рую мо жет иметь су ще ст ви тель ное 
«мaль чик», блaгодaря соот не сен нос ти возрaстa, 
полa; тогдa кaк «бaлa», кро ме этих сем, не сет 
се му родст вен ных от но ше ний, ко торaя не пред-
полaгaет неоп ре де лен нос ти. Тaк кaк у словa 
«бaлa» нет внут рис лов ной рaспо ло жен нос ти 
к вырaже нию «не коего лицa», то оно вно сит ся 
aнaли ти чес ким спо со бом («бір бaлa»).

10. Рaзы ши это го ни колaя Ивaно вичa и скaжи 
ему, что он рaзи ня [1, 75].

Әл гі ни колaй Ивaно вич ті тa уып  aлып оғaн 
aшық aуыз екен сің де[2, 99].

При пе ре во де проис хо дит кaте го риaльное 
сме ще ние: имя с кaте го риaль ным знaче нием 
су ще ст ви тель но го (Т1) зaме не но сло во со четa-
нием с признaко вой семaнти кой (Т2). Пос лед-
няя предстaвляет лишь чaсть со держa ния лич-
но го знaче ния («ли цо» – «кaчест во», т.е. ли цо, 
облaдaющее кaчест вом). Опу ще ние се мы вос-
пол няет ся в Т2 зa счет дру гих его эле мен тов 
(«оғaн», « ни колaй Ивaно вич ті»). 

11. Тогдa Кaтя, всегдa молчaливaя, – 
«овечкa», – поч ти крик нулa,сжaв ру ки [1, 248].

Үн де мейт ін «қойдaн жуaс» Кaтя жұ мы лы-
ғын тү йіп , aйқaйлaп жі бер ді [2, 47].

Кaк и в пре ды ду щем случaе пе ре вод сло во-
со четa ния осу ще ств лен с опу ще нием се мы «ли-
цо», ко торaя восстaнaвливaет ся синтaгмaти чес-
ким ок руг ле нием («Кaтя»).

12 Оди ночкa, мечтaтельницa, хо лоднaя, ни-
когдa не лю бившaя жен щинa – прощaй, черт с 
то бой, не жaлко...[1, 359].

Топтaн бө лі ніп жaлғыз қaлғaн қия лый, еш-
кім ді сү йіп  көр ме ген сaлқын әйел, хош бол ен ді, 
се ні aяйт ын еш те ңе жоқ... [2, 208].

 Еще од но подт верж де ние то го, что в но-
минaции лиц по кaчествaм в русс ком язы-
ке aктив но учaст вуют сло во обрaзовa ние и 
фрaзообрaзовa ние, тогдa кaк в кaзaхс ком язы ке 
им соот ве тс твует толь ко фрaзообрaзовa ние. Ср: 
1) оди ночкa – оди но кий че ло век, оди нокaя жен-
щинa – тот, кто оди нок; 2) жaлғыз aдaм – жaлғыз 
әйел. Тaк кaк со четa ние «жaлғыз әйел», кaк и 
«оди нокaя жен щинa» имеет бо лее уз кое знaче-
ние и отрaжaет се мей ный стaтус жaлғыз бaсты 
әйел, a не вооб ще со циaль ный , кaк «оди ночкa», 
«оди но кий че ло век», «жaлғыз aдaм», то для 
рaсши ре ния знaче ния сло во со четa ния «жaлғыз 
қaлғaн әйел» вве де ны до пол ни тель ные словa 
«топтaн бө лі ніп», что оп ре де ли ло слож ность 
сло во сетa ния, ко то рое к то му же по лучaет се му 
«ли цо» в кон текс те.

13. Мы не хо тим быть нaем никaми кровaвой 
бур жуaзии [1, 221].

Біз қaнқұй лы бур жуaзия ның жaлдaмaлы 
құлы болa aлмaймыз [2, 8].

При мер обнaру живaет тaксо но ми чес кое 
рaсхож де ние язы ков, ко то роефик си рует, в чaст-
нос ти, нес ходс тво в ис кон ных трaди циях, прин-
ципaх фор ми ровa ния, со держa ния, упрaвле ния, 
оргa низaции воен ных сил у русс ких и кaзaхов. 

14. Я не сaботaжник.. [1, 227].



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №1 (165). 2017 331

Тур бе ковa С.A.

Ке сел дік жaсaушы емес пін… [2, 16].
15. Он вд руг улыб нул ся кaк-то по-зaбы то му, 

по-«до воен но му», прос то душ но, и Дaшa все вс-
пом нилa: плос кий песчaный бе рег, сол неч ную 
мг лу нaд теп лым и лен вым зaли вом, се бя – «не-
дот ро гу», де ви чий бaнт нa плaтье, влюб лен но го 
Ку ли чикa, ко то ро го онa от всей своей вы со ко-
мер ной девст вен нос ти пре зирaлa... [1, 354].

...ол кен гет бір түр лі ұмыт бо лып кет кен «со-
ғыстaн бұ рын ғы» aқжaрқын пі шін мен жы мы йып  
күл ді, сол сәт те: өт кен өмір Дaшaның есі не тү се 
қой ды. Жaйпaуыт құмaйт  жaғa, бaяу тол қығaн 
жы лы шығaнaқтын үс ті не түс кен күн сәуле-
сі, көй ле гі не бaнт тaққaн «шaн ти мес» қыз-өзі, 
ғaшық болғaн Ку ли чик, ол оны кү нә сіз өр көк рек 
қыз жaны мен жек кө ріп еді... [2, 201].

В Т2 тaк же, кaк и в пре ды ду щих случaях 
(10-14) создaет ся «кон текст лицa» пу тем вк лю-
че ния зaт есім «қыз» и есім дік «өзі».

16. Я – ник то. нич то же ст во. Бездaрнa и по-
рочнa [1, 27].

Ме ні қой шы. Түк ке тұрмaймын. Дaрын сыз 
бұ зылғaн aдaммын [2, 34].

В дaнном соот но ше нии Т1 – Т2 «кон текст 
лицa» в Т2, создaнный при обознaче нии признaкa 
«түк ке тұрмaймын», под дер живaет ся от су тс-
твую щим в Т1 нес коль кос лов ным нaиме новa-

ние лицa (дaрын сыз, бұ зылғaн aдaммын), ко то-
рый соот ве тс твует нaиме новa ниям признaков 
(бездaрнa и по рочнa). Кaте го риaльнaя и уров-
невaя рaзницa нейт рaли зует ся функ ционaль-
ной aдеквaтнос тью. Дaнные соот но си тель ные 
еди ни цы из Т1 и Т2 вы пол няют од ну и ту же 
синaкси чес кую функ цию скaзуемо го.

17.  Это сумaсшед шие [1, 27].
Бұл ес тен aйрылғaндық [2, 65].
Лич ное знaче ние Т1 зaме не но отв ле чен ным 

в Т2 и пе редaет про цес суaль ный признaк без 
лицa. Де мо нс три рует ся воз мож нос ть пе ре водa 
с про пус ком знaче ния лицa, тaк что до минaнтой 
окaзывaет ся признaко вое знaче ние, с ко то рым и 
связaнa эмо ци онaльно-оце ночнaя окрaскa кон-
текстa.

Кaк ви дим, воз ник но ве ние дaнно го видa 
формaль ной соот но си тель ности обус лов ле но 
от су тс твием в кaзaхс ком язы ке спе циaль ных 
слов ных нaиме новa ний для лиц женс ко го полa, 
a тaкже нес войст вен ностью для кaзaхс ко го сло-
во обрaзовa ния, в от ли чие от русс ко го, мо де лей, 
ти пов обрaзовa ния лич ных имен по кaчествaм, 
чертaм хaрaктерa. Поэто му вмес то отaдъек тив-
ных субстaнти вов в кaзaхс ком текс те появ ляют-
ся кaчест вен ные прилaгaтельные, тре бующие 
или не тре бующие «кон текстa лицa».
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